These Songs and These Silent Nights a project in development by Ana-Maria Vîjdea Subiectul calatoriilor cu trenul a fost atins prin diferite modalita?i, însa de cele mai multe ori a fost analizat prin prisma unei societa?i insulare Ce se ascunde în spatele contextului ?i ce se întâmpla atunci când persoane care nu se cunosc se adapteaza unui tip de comunitate impermanenta? These Songs and These Silent Nights este o colec?ie de pove?ti descoperite pe ruta trenului Trans-Asia Express, între Turcia ?i Iran Scopul acestui film este de a documenta o scurta parte din via?a calatorilor- atunci când destina?ia lor este întârziata de catre orele de tranzit Timpul limitat, destina?iile diferite ?i pove?tile împarta?ite îi fac pe ace?tia sa devina prieteni de ocazie Cele treizeci de ore petrecute pe teritoriul Turciei, sunt împar?ite de naveti?ti, muncitori sezonieri ?i oameni de afaceri Atunci când trenul ajunge in ora?ul Tatvan, calatorii se îmbarca pe un feribot care traverseaza lacul Van Ferry-ul îi transfera într-un alt tren, unde în timp ce pa?apoartele sunt verificate, femeile î?i acopera parul cu ?aluri (Hijab) Urmeaza alte treizeci de ore de calatorie, iar destina?ia finala este Teheran ?inând cont de programul trenului Trans-Asia, care circula din Ankara catre Teheran doar o data pe saptamâna, am stabilit cinci etape de filmare Ca ?i metoda de abordare, am ales sa îi întreb pe calatori de unde vin, care este scopul calatoriei lor ?i unde urmeaza sa coboare În restul timpului i-am urmarit, i-am ascultat ?i am fost ascultata De cele mai multe ori a intervenit bariera limbii ?i, neavând interpret, filmarile au func?ionat ca un schimb Calatorii aveau ceva de spus, iar eu eram acolo sa îi ascult Confirmarea participarii la acest proiect a fost ob?inuta de cele mai multe ori tacit ?i, de fiecare data a sfâr?it printr-o prietenie sincera These Songs and These Silent Nights este unul din proiectele în care am început sa investesc cea mai mare parte a timpului Titlul este dat de versul unei poezii scrise de Forough Farrokhzad ?i l-am ales pentru ca reprezinta atât una din subtemele prezente în film, cât ?i experin?a mea, ca realizator Este, din nou, un schimb Eu nu in?eleg limba, însa pot sa ascult muzica, iar, din când în când, calatorii cânta Ei vor sa fie asculta?i, iar femeile aleg sa cânte pentru ca acest lucru este interzis în spa?iul public iranian Am reu?it sa ob?in sprijinul câtorva institu?ii pentru ob?inerea documentelor necesare produc?iei, ceea ce a facilitat filmarile viitoare pe teritorii pe care, pâna de curând, le consideram interzise În prezent, deoarece va începe luna electorala în Iran, ma ocup de spa?iile online, care, simultan cu ce-a de-a patra filmare, vor fi lansate Website-ul ?i celelalte platforme (blog, Facebook, Twitter, Vimeo, Digital Bridges, Disqus) vor oferi spectatorilor posibilitatea de a urmari parcursul pove?tilor gasite pe ruta trenului Trans-Asia Express Mi-am propus ca acest proiect sa se desfa?oare în spa?iul online din perioada de produc?ie propriu-zisa, pâna în perioada de post-produc?ie În func?ie de feedback-ul primit ?i de rezultatele personale pe care mi le va oferi acest proiect, voi continua colec?ia de pove?ti pe alte rute interna?ionale Proiectul a fost selec?ionat în cadrul -Cross Video Days (Fran?a, 18-19 iunie 2013) -Generation Campus Doculab (Rusia, 19-26 iunie 2013) Website-ul proiectului poate fi accesat aici www anamariavijdea com Sample-uri https://vimeo com/tsatsn/videos 